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JlanHast  cTaThsl  IOCBSIIEHa  PAacCMOTPEHUIO  MHpOOJIeM  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOI0 BapbUPOBAHUS B AHTIIMICKOM SI3BIKE C TOYKH 3pPEHUS KOTI-
HUTUBHOW JIHMHTBUCTHKH. Ha mpumepe Tpex riaronos feel, sense, perceive
aBTOP WJUIIOCTPUPYET BO3MOXKHOCTb BBIACICHUS KOHLENTYalIbHBIX OCHOBA-
Hui paznuuseix JICB, a Taxke 3aTparuBaeT npoOiemMy mpeacTaBieHHs 3Ha-
YEHHH CIIOB B TOJIKOBOM CJIOBape.

Kniouesvie cnosa: neKCHKO-CEMaHTUYCCKUN BapHUaHT, JIEKCUKO-CEMAaHTUYCCKOE
BapbUPOBAHUE; 3BHAUCHUEC; KOTHUTUBHBIC OCHOBAaHUs; KOHLCIITYaJlbHas CTPYKTYpa.

The article is devoted to the problems of lexico-semantic variation in the

English language from the perspective of cognitive linguistics. By analysing

such English verbs as feel, sense, perceive, the author presents the ways of

distinguishing cognitive basis for different lexico-semantic variants and
speculates upon the problem of representing meanings of words in dictionar-

ies.

Keywords: lexico-semantic variant; lexico-semantic variation; meaning; cogni-
tive structure; conceptual structure.

BonbIMHCTBO HccnenoBaTeell IPpU3HAIOT CYLIECTBOBAHUE SIBIEHUS, KO-
TOPOE Ha3bIBAIOT MOJUCEMUEN UM MHOTO3HAYHOCTBIO, OJTHAKO MHTEPIPETU-
PYIOT €ro Io-pasHOMY, BKJIIOYas €ro B pa3Hble KOHLENUMU. B oTHOIEHuU
JM000T0 CIIOBa MOYKHO IIOJaraTh, YTO BCE BapHAHTHI €0 YMOTPEOICHHS B
pa3HOOOpa3HBIX KOHTEKCTaX Y)K€ 3aJI0KCHBI B KapTHHE MHpa HOCHTEIEH
sI3bIKa (B HAILIEM CJIyYae — aHTIMHCKOTO), U MO3BOJISIIOT UM YIOTPEOJIATh 3TO
CJIOBO B TE€X €0 3HAYEHUSX, KOTOPhIE OHO UMEET, B 3aBUCUMOCTHU OT 3KCTpa-
JIUHTBUCTUYECKOM CUTyallMu, KOTOpas OMUCHIBAETCS SI3bIKOBBIMH CPENICTBa-
MH.
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IlomuMo  TpakTOBKM  3HAuY€HUs C  TOYKH  3pEHUA ero
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOW OTHECEHHOCTH W WH(OPMATHBHON IEHHOCTH OHO
JIOJDKHO PacCMaTpHUBAThCS U KaK 4acTh CEMAHTHKH CIIOBA, SIBIISIOIIETOCS €ro
HOCUTENIEM, a €CIHM CJIOBO MHOTO3HAYHO, TO KaK OAMH U3 €ro JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX BapuaHTOB, 1o TepmuHonorun A. M. CMmupHuikoro,
KOTOPBIH CBSA3BIBAJ JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOE BapbHpOBaHHE C INpoOiIeMoi
TOXJIECTBA CJIOBA.

Cama nzesi JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO BapbUPOBAHUS ObITa BBIIBHHYTA
B. B. BunorpaioBbiM, yTBEpKJAIOIMIUM, 4YTO CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh
YWICHEHHS CJI0OBA HA MHHUMAJIbHBIC ABYCTOPOHHHE JICKCHIECKUE CIMHUILIBI U
COOTHECEHHsI AAaHHBIX €IUHHUI] C ONPEAEICHHBIMHU, «(PPa3coTOTHICCKIMU»)
KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX OHHU peanu3yrorcs B peuu [3]. B manbnelimem 3ta
Teopusi Obuta paspaborana A. M. CMUPHHMIKMM, B TOHMMAaHHH KOTOPOTO
JeKcuKo-ceMaHTHueckuii  Bapuant (JICB)  sBinsiercss  aBycTOpOHHEH
eaAnHHLeH, QopMaTbHYI0 CTOPOHY KOTOPOTO COCTaBiseT (OpMaTHB, a
coJlepxKaTeNnbHy0 — OHO U3 3HaY€HUI MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA; OAHO3HAUHBIE
cioBa npexactasieHsl ogHuM JICB, mHoroznaunsie cioBa — yuciom JICB,
paBHBIM  4HuCciIy ero 3HadeHmid [4]. OTMmeTHMM, YTO  HWMEHHO
A.W. CMUPHHIIKUH BBEJI TEPMUH «ICKCHKO-CEMAaHTHICCKUIA BapUaAHT.

OCHOBHBIMHU BOIIPOCaMH, KOTOPBIE PACCMaTPHBAINCH B TEOPHH JTEKCHKO-
CEMaHTUYECKOTO BapbUPOBAHUS, OBUIM KPHUTEPHH BBIIEICHHUS JEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX BapuaHTOB. CUUTANIOCh, YTO OAHOMY CIOBApHOMY 3HAUCHHUIO
COOTBETCTBYET OJHWH JICKCMKO-CEMAaHTHYECKHII BapHaHT. 3adacTyio B
CIIOBapHOW cTaTbe B OJHOW JaeduHUIMM oO0benuHstoTcs pasueie JICB,
HampuMmep, riaron to understand — [intransitive/transitive] to know how
someone feels or why someone does something, as a result of experience or
by imagining what it must be like to be them (Macmillan English Dictionary).

Ms! npemnaraeM nopoiitu k Bonpocy omnpenenenust JICB cnosa ucxons
U3 TOro, Kakas KOTHUTHUBHAs MOJENb JIEKUT B OCHOBE €ro CeMaHTUKU. B
3TOM MBI ONTUPAEMCS Ha TIPHHATOE B KOTHUTHBHOH JIMHTBUCTHKE MOJO0)KECHHE
0 TOM, YTO B SI3bIKOBON CHCTEME BBIACISIIOTCS JIBa YPOBHS — COOCTBEHHO
SI3BIKOBOM M KOHIENTyalbHBIA [1; 2] U, cooTBeTcTBeHHO, B Kaxaom JICB
BBIJEISIETCSl YPOBEHb, YKA3bIBAIOIINN HAa CEMAHTHYECKYIO COCTABIAIOLIYIO
JICB, u ypoBeHb KOTHHUTHBHOW MOJETH WM KOHILENTYaJbHOW BHYTpEHHEH
¢dopmer (KBD), crpykTypupyromieii nepeaBaeMoe CoAepXKaHue, BHIICISS B
HeM HanboJiee BaXKHBIE CMBICIIOBBIC JOMHHAHTHI.

HccnenoBaHue NpOBOAMIOCHE HAa OCHOBE M3YYEHHUS CEMaHTUYECKOI
CTPYKTYpBI TJaroia. YUHUTHIBas TOT (aKT, 9TO B pa3HBIX CIIOBApsX
CeMaHTUKa OJHOW M TOM e JIEKCEMbl MPEACTaBISIETCS MO-Pa3HOMY, MBI
paccMOTpesid M CpaBHWIM Haubojee aBTOPUTETHBIE TOJIKOBBIE CIIOBapU
coBpeMmenHoro anrnuiickoro s3bika: Oxford English Dictionary, Collins
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online Dictionary, Merriam-Webster online dictionary, Oxford online
dictionary, Longman Dictionary of English Language and Culture,
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, Longman Dictionary
of Contemporary English.

B xadecTBe MOMONHUTENBHOW WHGOPMAIMK TPUBICKAIUCH JTaHHBIC
STHMOJIOTUM H3y4YaeMbIX IJIaroyios, ¢ukcupyemble no paaHaeiM  Oxford
English Dictionary. U3ydenue atumonoruu riarona feel Ha ocHoBe Oxford
English Dictionary mTO3BOJHMIO yCTAaHOBUTH, YTO HCXOIHBIM 3HAYCHHEM
riarona OBIIO yKa3aHHE HAa TAKTIIBHOE OIMYIICHHWE, YTO MOJKET CUHUTATHCS
BaKHEHIIIEH COCTaBIISMIONIEH €T0 KOHIIETITyalIbHOW BHYTPEHHEN (DOPMEI.

Bce nedunnnmm rmarona feel comepxar ykazaHHe Ha YeIOBEKa KaK KOH-
HENTyaIbHYI0 COCTaBisIonrylo Bcex ero 3HaueHuil (JICB). Iocpencrsom
CEMHOI'0 aHaJIM3a U OOBEJAWHEHUS CEM B KOHLENTHI OBIIM yCTaHOBJICHBI U
JpYyrHe COCTaBIIIONINE KOHIETITYaJIbHBIX CXeM, pernpeseHtupytomux KB,
JeXKale B OCHOBE OTJAENBHBIX 3HAUCHWH MHOTO3HA4YHOH JekceMsl feel. B
pe3ysbraTe aHanu3a Oblla BbIJEJICHA KOHLENTyalbHas CXeMa, COCTOsIIas U3
CJIC/TIOLTNX DJIEMEHTOB: aKTHBHBIHN AEATENb (YEJI0BEK), TPOM3BOAAIINN KOH-
KpeTHOe JaericTBHE (YCIIOBHO OIMYNBIBAHHWE) HAJ HEKHMM OOBEKTOM C IIEINBIO
nonysenns wHpopmarmu o6 3tom o0nekre (KC-1). B xome mccnemoBanus
OBUTH yCTaHOBIICHBI YaCTHBIC PA3HOBHIHOCTH JaHHOW CXEMBI, KOTOpEIE (op-
MHUPYIOTCS TIPH (HOKYCHPOBAHUH HA OIIYNBIBAHIUH O0BEKTA C IIETBI0 MOTyde-
Hust uahopmanuu: The nurse felt the child’s forehead to see if he had a
fever [6], nnn e Ha M3yYEHUU OOBEKTA, KOT/Ia TAKTHUJIbHBIE ONTYIIICHHS BBI-
CTymaroT B BuAe cmocoba mnonyuenus wunpopmaruu: [ felt around on
the ground but couldn’t find the torch [7]. Eme ogna Moaudukanus naHHON
KOHLETITYyaJIbHOM CXEMBI CBsI3aHa C BO3MOXKHOW BapHUaTHBHOCTHIO YKa3aHMs
Ha 00BEKT (B pOJM KOTOPOIO BBHICTYNAaeT yKa3aHHWE Ha HEKOE a0CTpaKTHOe
Ka4yeCTBO WM Ha MaTepUABHBIA 00beKT): She felt the fabric to see if it was
wool [10].

HccrnenoBanme ceMaHTHIECKON CTPYKTYPHI TIaroja feel Takke TO3BONH-
JI0 BBIBHTS €Ille 0JIHY KoHIenTyanbHyto cxemy (KC-2), hopMupyeMyto KoH-
HEeNTyaabHBIM (POKYyCcOM, KOTOPBI MOYKHO ONHCATh KaK «PETHCTpPAIis 4eiio-
BEKOM HH(pOpPMAIMU O CBOEM 3MOIMOHAIHLHOM W/HIH (PU3UIECKOM COCTOS-
HUM». VcTOuHNKOM TakoW MH(OpMAINH SIBIISIETCS MHCTHHKTHBHOE «H3yde-
HHE» CBOETO COCTOSIHHS, YTO MOXKET OBITH pacCMOTPEHO Kak Meradopuie-
CKOE€ YNOAOOJIEeHHE TaKOTO M3YyYCHUsS! BHYTPEHHEMY «OIYIIBIBAHHIO» CBOETO
cocrosiaus: [ felt a sense of excitement [10].

CocTosiHHS, PErHCTPUPYEMbIE YEIOBEKOM, MOTYT OBITH IpECTaBIICHEI
CJICAYIOUIMMH TPYIIIAMU: SMOLMOHAIBHBIE COCTOSHHMS, WHTEIJIEKTyalbHbIC
COCTOSIHMS (B 3Ty HOATPYIITY BXOJST PAalMOHAILHOE BOCHPUSTHE, HPABCT-
BEHHAsI OICHKa, WHTYHUTHBHOE BOCIPHUATHE) WM (UIUIECKHE COCTOSHUS
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(omrymenue Teria/xoJa0/a; OIyIIeHHE T0J10/a/yCTallOCTH U T. A., O0JIe3HEeH-
HBIC MTPOSIBIICHHU ).

ITomumo rnarona feel Hamu Tarke OBUI paccCMOTpPEH TIJIaroi senmse,
KOTOpPBI OTHOCHUTCS K QHIVIMHCKUM TJIarojiaM, OIMCHIBAIOIINM cdepy
nepuenuy. CornacHo JaHHbIM dTHMotornueckoro ciosapst Oxford English
Dictionary Ha KakOM-TO JTalleé CBOEr0 COCYLIECTBOBAaHMS COOCTBEHHO
aHTIIMACKUNA TJIaronl feel W 3aUMCTBOBAHHBIA TJIAaroyl Sense WMETH
OIMHAKOBBIC 3HA4YCHMSA. BmocmencTBuu, opHAaKo, 0Oojee dYacTOTHOE
ynoTpebiieHue Tiaroja feel TpHUBENO K yTpaTe TJarojioM sense psja
3HA4YCHUH, KOTOPBIE COBIAAIN CO 3HAUEHUSIMH TJIaroina feel.

AHam3 TOJTKOBBIX CIOBapei Mmokasal, 9To BO BCeX AS(PUHUIMAX Taroia
Sense TPUCYTCTBYET yKa3aHHWE HA aKTUBHOTO JEATENs, T. €. CIPaBEeIUINBO
YTBEPXKICHHE O TOM, YTO YKa3aHHE Ha YEJIOBEKAa KaK KOHLENTYaJIbHYIO
COCTaBJISIIOLIYI0 KOHLENTYalbHBIX OCHOBAHUH SIBJISIETCSI BEPHBIM JUIS BCEX
3HaueHMH Tiarosna sense. Enie oHON 0COOEHHOCTBIO TJIaroia sense sBIseTCs
TO, 4TO yKa3aHHE Ha UCTOYHMK WH(OPMAIIMHU €CJIU U IPUCYTCTBYET, TO HOCHUT
caMmbplii OoOmMH XapakTep, HO B 1II€JIOM 0JTO yKa3aHHE SBISCTCS
ONIMOHANGHEIM. EmMe ABe KOHIENTyalbHBIE COCTABIIIIONINE, KOTOPHIC
MIPECTaBUIOCh BO3MOXKHBIM BBIJENUTH, — MOJy4YeHHE HH(OPMAINH WIN
obnaganne wuHopmammei. HeoOXoaumMo MOAYEpPKHYTh, YTO BIHSHUE Ha
(dopMHUpOBaHHE CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI TJIaroia sense OKazalo
CYIIIECTBUTENFHOE Sense, KOTOPOe B CBOEM MIPSIMOM 3HAYCHHH O0O3HAYaeT
OpraHbl YyBCTB W MOCTYMAIONIYI0 OT HUX HH(OPMAINIO, B IIEPCHOCHOM —
SMOIMIO, KOTOpBbIE OTH OIIYLUIEHUs MOTYT BbI3BaTh. [locne wu3yueHus
Marepuasia CJIOBapHBIX CTaTeil Ha MPEIMET COOTBETCTBHS KOHIEHTYaJbHBIM
CXeMaM C KJIIOYEBBIMH COCTaBIIIOIIMMH «IIOJNYYHTB» M  «00JaaaTh»
nHdopmanuneir, Obula OOHapyxeHa ropaszo OoJiblasi BapUaTUBHOCTH
JIEKCUYECKOH COCTaBisfoled neuHUIMI, HMEIOmMX OTHOIICHHE K
KOHLIENTy «oOJlaianuss HMHQpOpManueii», M0 CPaBHEHUIO C JIEKCHYECKUM
HaroJHeHHueM NeGHHUINN 11T 0003HAYCHISI «IIOTydeHUs» HH(DOpPMAITHH.

Ocobnsaxom ctout Tpetrid JICB riarona sense U COOTBETCTBYIOIIAS eMy
TPEeThs KOHIENTyallbHAas CXeMa, KOTJa areHcOM BBICTyNaeT MalllnHa,
¢ukcupyomas u TrepepabaThiBalomas HEKHe JaHHBIe, a KII0YeBOE
MIOHATHE — register information — NoApa3yMeBaeT U MOydeHIe U o0Iaganne
nHdopmanuei — To, YTO B Ciydae areHca-deloBeKa — pasZeisieTcst Ha JBa
OTHENBbHBIX cMblcia. OTcloga BO3MOXKEH BBIBOJ C OJHOH CTOPOHBI, O
Oonpllied  YHUBEPCAJIBHOCTH  PAa3IMYHBIX MallMH 10  HepepaboTke
nHpopManuM MO CPaBHEHHIO C YEJIOBEKOM, C JpPYrod CTOPOHBI — 00
YIPOILCHHOCTH  WCKYCCTBEHHOTO  HMHTEIUIEKTAa [0  CPaBHEHUIO  C
MHOT000pa3ueM OIYIIEHHH, IPUCYIINX KUBOMY CYIIECTBY.

TpersuMm raronoMm, u30paHHBIM HaMHU IS aHaIW3a, CTal TJaroi
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perceive, KOTOPBI YacTO WCIIOJNB30BAICS B CIOBAPHBIX CTAThAX IIPH
TOJIKOBaHHY 3HAUCHUH Tiaroina feel.

Wzyuenne panHbIXx oStuMoisiormdeckoro cioBaps Oxford English
Dictionary mo3BouiIO BEIIBUTH JBa CMBICIOBBIX IICGHTpA TJarojia perceive —
1) BocmipusaTHE OKpY)KAIOLICH JCHCTBUTEIBHOCTH C TOMOIIBIO OpPraHOB
YYBCTB; 2) MOHHUMAaHUE, BOCIIPUATHE Pa3yMOM, OCO3HAHKE Yero-JIn0o0.

Hedunuium rnarona perceive B COBpEMEHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapsX aHT-
JIMHACKOTO $3bIKA BBISBISIFOT HAJIMYUE YKA3aHHs HA MPHUCYTCTBHE aKTHBHOTO
nesTens. BeineneHnple HaMU KOHIETITyalbHbIe ocHOBaHUs JICB mokasbiBa-
0T, YTO JIaroj perceive GOKyCUPYETCsl Ha MPOIIeCCcax MOJNyYeHus 1 00aaa-
HUs MH(OpMalKe, 0JHAKO 3a CUET MPHUCYTCTBHS B ASHUHULMAX [IIAroJioB,
CEMaHTHKa KOTOPHIX CBS3aHA C MPOIECCAMU PALMOHATBHON 00pabOTKU WH-
bopmanmu (realize, understand, etc.), CTAHOBUTCS OYCBUIHBIM, YTO CEMaH-
THKa TJIAT0JIa perceive aKICHTHPYET BHUMAaHUC HA PE3yJbTAaTe MEHTAIbHOU
00pabOTKU MOCTYyHAIICH HHPOPMALIUH, B TO BPEMs KaK pOJIb OPraHOB BOC-
HPUSATHS B XOJI€ 3TOTO Ipolecca BTopuuHa. COOTHECEHHE JIEKCUYECKOTo CO-
cTaBa AcpUHUIMIA TTIaroya perceive M BBIICICHHBIX KOHICITYabHBIX OCHO-
BaHuii JICB ¢ KOMIIOHEHTaMH «ITONTY4YUTh WHPOPMANUIO» U «00JanaTh MH-
(dopmarueity, Mo3BOJIMIIO C/AEATh BBIBOJ O TOM, YTO IMPH ONKCAHWUH HEPBOM
CXeMBI COCTaB Je(UHHINI OTHOCUTEIHHO OJHOPOJICH, B TO BpeMs KakK JUis
OIMCaHUsI BTOPO# CXEMBI CIIOBApsIMHU Tpe/iaraetcst 0oJbliie Bapuanuii.

OTMETHM TaKXKe, YTO y BCEX TPEX PACCMOTPEHHBIX HAMHM IJIAr0JIOB OJHA
U Ta JKe KOHIeTITyalbHas CXeMa, T. €. KOHLENTyalbHasi CTPYKTYpa, Jiexkaras
B ocHOBe ceMaHTHKH JICB, B pa3HBIX CIIOBapsX MOXKET OBITh IpECTaBJICHA
KaK OJTHUM, TaK M HECKOJBKHUMH CIIOBAPHBIMHU 3HaYCHHAMU. Tak, Hampumep,
B cioBape Merriam-Webster online dictionary KoHuenTtyajbHas cXema, akK-
UEHTUPYIOIIAs YKa3aHUE Ha TAKTWIBHBIA MCTOYHHK WH()OPMAIIUHU, COOTBET-
CTBYIOT CIICAYIOIIHE CIIOBAPHBIC 3HAUCHHS:

Feel

transitive verb

1) a) to handle or touch in order to examine, test, or explore some qual-
ity;

b) to perceive by a physical sensation coming from discrete end organs
(as of the skin or muscles);

3) to ascertain by cautious trial —usually used with out.

intransitive verb

1.1a : to receive or be able to receive a tactile sensation;

b : to search for something by using the sense of touch.

PaccMoTpeHne KOHTEKCTyalbHBIX pealiu3alliii riaroja perceive TOKa-
3BIBACT, YTO B KOHTEKCTE BAPHUPYETCS yKa3aHHUE HA PE3yJIbTATHl MEHTAILHON
00paboTKN BOCTIpHHAMAEMOW YeJIOBEKOM WH(popMaiuu. B cOOTBETCTBHM ¢
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OMKCHIBACMOW CUTYAIMEH MEePCOHAX WU MEPCOHAXKHU MPUXOJAT K BEIBOAY O
MTOJIOXKCHUU JICIT, ¥ 3TOT BBIBOJ] B KaXKJIOM KOHTEKCTE OYJCT CBOMM, T. €. KOH-
KpPETHOE YKa3aHUE Ha TO, 4TO ObUIO BOCHPHUHATO (perceived), Oynetr Bapua-
TUBHBIM. Hen3MeHHBIM OCTaeTcss KOHCTPYHPOBAHUE KOHTEKCTa TaKUM 00Opa-
30M, 4TO B HEM HE KOHKPETU3UPYETCS XapakTep HHGOPMAIIMH, TIPUBEIIICH K
JTAHHOMY BBIBOJY, M HE BCETJa YTOYHSETCS, KaKHe OPTaHbl BOCHPUSATHS I10-
3BOJIVUTH TTPUMTH K JAHHOMY YMO3aKITFOUEHHUIO.

JlaHHBIC HAIIIETO MCCACAOBAHUS TO3BOJISIOT CIEJATh BBIBOJ O TOM, YTO
KOHIIENITYyalIbHbIE CTPYKTYPHI, JISKAIIHe B OCHOBE 3HAYEHWH MHOTO3HAYHOTO
aHTJIMHACKOTO TJIaroja, MOTYT SIBISATHCSA OOBEKTHBHBIM OCHOBAaHUEM JJISI BBI-
nenenns ero JICB kak ceMaHTHYECKUX BapHAHTOB MHOTO3HAYHOH JICKCEMBI.
[IpencraBnsercss BOSMOXKHBIM CIENATh OMPEICICHHBIC BEIBOJBI O TOM, KaK B
aHTJIMIICKOM SI3BIKE perpe3eHTHpyeTcs cdepa meplenuuu, obo3HayaeMast
TpeMsi TUTIEPOHUMAMH TIOJIs — feel, sense u perceive. I'naron feel akueHTHpy-
€T CIIOCOOHOCTh YEIIOBEKA PETHCTPUPOBATh M aHAIM3HPOBATH CBOW OIIYIIC-
Hus. [naron sense GUKCUpyeT MPENCTaBICHUE O TOM, YTO CYOBEKT PETUCT-
pUpYeT OUIyLIeHHE, MPUYEM UCTOYHHUK 3TOTO OLIYIIECHHUS MOXET OCTaBaThCs
HESCHBIM W/WJIM HEpeJIeBaHTHBIM. B CBOIO odepesb, Iiaroil perceive akiieH-
THPYET pe3yNbTaT BOCTIPUATHS (NOTYICHHBIC 3HAHWS) U aKTHBHBIC ICHCTBUA
cyOBeKTa, HampaBleHHBIE Ha MOTy4YeHEe HH)OPMAITHH.
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